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Første kapittel

I en nydelig spisestue med utsikt over vinterlandskapet i et parkanlegg i grevskapet Nottingham satt det tre mennesker og spiste dagens første måltid i en atmosfære av fredelig dannelse og raffinement.

Miss Ross la forsiktig det ristede brødet på frokosttallerkenen, tørket av fingrene på linservietten og smilte til svigerinnen.

– Over mitt lik.

– Dessy! utbrøt Charlton ned i kaffekoppen. Decima følte seg svimmel, som om noe inne i henne var i ferd med å eksplodere. Hadde hun virkelig sagt det?

Charlton satte ned kaffekoppen og tørket leppene med en irritert bevegelse. – Hva forårsaket det utbruddet? Hermione bare foreslo at vi skulle besøke våre naboer, familien Jardine, i ettermiddag. Jeg har jo fortalt deg om dem. De har vært på High Hayes i bare seks måneder og er en svært sjarmerende familie.

– Og de har tilfeldigvis en svært sjarmerende og ugift gentleman boende hos seg, hvis det Hermione fortalte meg i går kveld, stemmer. En fremmed hadde tatt over kroppen til Decima og fikk henne til å si alt de som hun hittil bare hadde tenkt, men aldri tort å si høyt.

Ni år med stadig mer desperate forsøk fra familiens side på å få henne giftet bort, gjorde at Decima visste nøyaktig når en «passende» mann hadde dukket opp. Hun hadde alltid gjort som hun ble bedt om, og ble lydig med for å konversere med den uheldige, unge mannen.

Lydig og uten ryggrad, sa hun til seg selv og stirret på tallerkenen med egg og skinke som stod foran halvbroren. Nå, uten at hun hadde gått inn for det, virket det som den unge kvinnen uten ryggrad hadde forsvunnet.

– Vi kunne ha besøkt dem når som helst de siste fjorten dagene, men jeg går ut fra at denne gentlemanen kom først for to dager siden, og at det er grunnen til at vi må dra nå, la hun til, og bar dermed mer ved til bålet.

Hun så ut gjennom vinduet og undertrykte et grøss til tross for den behagelige temperaturen i rommet. Den lave himmelen bar bud om snø etter en uke med tørt og kaldt vær, men for å slippe unna denne siste ydmykelsen, var hun rede til å pakke koffertene sine og dra herfra straks. Hvorfor hadde det aldri slått henne før at hun kunne reise herfra? Hun var da ingen fange som ikke hadde noen andre steder å dra.

– Ja, mrs Jardines bror. En ugift gentleman med tittel, men det var ikke derfor jeg foreslo at vi skulle avlegge dem en visitt. Lady Carmichael, på sitt beste en lite overbevisende løgner, tidde da Decima rettet de grå øynene mot henne, og hun tittet bort på mannen for å få støtte.

– Man ønsker jo ikke å trenge seg på når familien feirer jul, sa Charlton og la fra seg avisen med et smell. Hans kone skvatt til. – Derfor har vi ikke kunnet besøke dem tidligere.

Decima så på broren med en ro i blikket som hun slett ikke følte. Det hun virkelig ønsket, var å spørre broren hvorfor han fortsatte å ydmyke henne ved å vise henne frem for enda en potensiell frier, hvis halvhjertede forsøk på høflighet kom til å minne henne på hvorfor hun fremdeles var jomfru i en alder av tjuesju. Men ikke engang hennes nyoppdagede, opprørske jeg ga henne mot til å gjøre det.

– Vi har vært på minst et dusin besøk denne julen, Charlton, og har mottatt like mange, sa hun i en mild tone. – Hvorfor skulle det være annerledes med familien Jardine?

– Det har ikke noe å gjøre med mrs Jardines bror, sa han og overhørte spørsmålet hennes. – Jeg skjønner ikke hvorfor du ikke kan følge Hermione når hun skal besøke dem, Dessy.

– Vel, Charlton, den ene grunnen er at jeg skal reise i dag. Decima satte lokket på syltetøyglasset og konsentrerte seg om ikke å skjelve på hånden. Hun hadde aldri før vært i stand til å sette seg opp mot ham, men så hadde hun heller aldri vært juridisk og økonomisk uavhengig av ham. Det ville hun i det minste være om to dager, på første nyttårsdag.

– Hvorfor skulle du det? Ikke vær dum, Dessy. Dra? Du har knapt vært her i to uker. Tjenerne stod langs veggen med uttrykksløse ansikter. Charlton brydde seg ikke om at det var vitner til sted når han irettesatte søsteren.

– To uker og en dag, faktisk, avbrøt Decima ham, men ble overhørt.

– Jeg har sørget for at du kunne bli her på Longwater i minst en måned. Du blir her alltid en måned når det er jul.

– Og da jeg kom, sa jeg at jeg skulle være her i fjorten dager, ikke sant, Hermione?

– Jo, men jeg regnet ikke med …

– Dessuten venter Augusta meg. Derfor må jeg gjøre meg ferdig med frokosten og sette Pru i gang med pakkingen, ellers blir det langt på dag før vi kommer oss av gårde. Charlton var blitt faretruende rød i ansiktet. Decima tok en siste bit av brødet og snudde seg og smilte til hovmesteren. – Felbrigg, vil du sende bud til stallen om at vognen min skal stå klar klokken halv elleve?

– Selvfølgelig, miss Ross. Jeg skal også sende en tjener opp med koffertene dine. Decima hadde mistanke om at Felbrigg likte at hun satte seg opp mot broren.

– Det skal du slett ikke, Dessy! Bare se på været, det kan begynne å snø når som helst. Idet hun reiste seg, så Charlton forbi henne og bort på portrettet av sin far ved siden av deres felles mor. – Jeg går ut fra at du har denne oppsetsige holdningen fra din far, sammen med mye annet. Du har i hvert fall ikke arvet det etter vår kjære mor.

Decima så bort på det ulykkelige ansiktet til Hermione og bet i seg et skarpt svar. Hun ønsket ikke å såre svigerinnen, så hun tvang frem et smil. – Det har vært så hyggelig, Hermione, men jeg må virkelig dra nå, hvis ikke kommer Augusta til å lure.

Decima tvang seg til å gå rolig bort til døren. Idet døren ble lukket bak henne, hørte hun Hermione si: – Å, stakkars, kjære Dessy! Hva skal vi gjøre med henne?

*

Hjemme hos familien Jardine borte hevet vicomte Weston et mørkt og skeptisk øyebryn mot sin yngste søster. – Hva er det du pønsker på, Sally? Du vet jo at jeg sa at dette skulle være en lynvisitt, og at jeg skulle dra igjen i slutten av uken.

– Pønsker på? Ikke noe, kjære Adam, jeg ville bare vite om du ble her, i tilfelle naboene våre, familien Carmichael, skulle komme på visitt. Lady Jardine løftet kaffekannen. – En kopp til?

– Nei, takk. Og hva er det som er så spennende med familien Carmichael? Da Sally rødmet, fortsatte Adam: – En ugift datter, kanskje?

– Nei, ikke en datter, svarte hun, lettet over at hun kunne benekte noe.

– En ugift, middelaldrende søster, kom det fra svogeren som dukket frem bak Times. – Carmichael er desperat etter å få henne giftet bort. Jeg skjønner ikke hvorfor du lar deg trekke inn i disse planene til lady Carmichael, Sally. Hvis Adam vil ha en kone, er han da i stand til å finne seg en selv.

– Hun er ikke middelaldrende, kom det fra Sally. – Hun er under tretti, det er jeg sikker på, og Hermione Carmichael sier at hun er intelligent og elskverdig – og svært velstående.

– Adam har ikke behov for en velstående kone, svarte ektemannen hennes, – og du vet like godt som jeg hva intelligent og elskverdig betyr. Sikkert en blåstrømpe.

– Takk, George, det der var litt av et mesterstykke når det gjelder deduksjon, det må jeg si. Jeg går ut fra at ingen av dere har sett denne ladyen? kom det fra Adam. Han tenkte over det svogeren hadde sagt, og det stemte at han ikke trengte noen velstående brud, men når det gjaldt å finne seg en kone, så var han ikke så sikker.

Han var ikke sikker på om han i det hele tatt ønsket å gifte seg, om han var i stand til å finne den rette kvinnen. Dessuten hadde han allerede en slektning som kunne arve tittelen, så det var ikke noe som hastet.

– Nei, vi har ikke truffet henne, svarte Sally. – Men jeg er sikker på at de kommer på besøk i dag. Se på været, alle kan se at det begynner å snø snart, og da kan det være for sent i morgen.

– Ja, det kommer til å være for sent, kjære søster. Adam reiste seg og smilte til søsteren. – Siden himmelen ser så faretruende ut, drar jeg til Brightshill i dag.

– Så du rømmer? kommenterte sir George.

– Rømmer som en rev med hundene i hælene, svarte Adam vennlig og nektet å bli fornærmet. – Ikke se slik på meg, Sal, du vet jeg sa at dette kom til å bli et kort besøk. Jeg skal ha selskap om to dager, derfor hadde jeg måttet dra i morgen uansett.

– Du er en uforbederlig ungkar, slengte søsteren etter ham. – Og du er i hvert fall en utakknemlig bror – du fortjener en blåstrømpe!

*

Decima stirret ut på landskapet gjennom vinduet på vognen. Hun likte ikke å være uvenner med Charlton og Hermione, og hun skulle med glede ha blitt en uke til på Longwater hvis de bare hadde latt henne være i fred. Hennes eksentriske kusine Augusta, som hun bodde hos i Norfolk, kom til å ønske henne velkommen hjem med glede, men hun hadde heller ikke noe imot at hun ble borte lenger. Ikke så lenge hun hadde den nye vinterhagen å konsentrere seg om.

Decima satte stor pris på kusinens evne til ikke å legge seg opp i hva Hun gjorde, selv om hun noen ganger skulle ønske at Augusta hadde bedre forståelse for hvor irriterende det var med de andre slektningenes forsøk på å få henne giftet bort. Men Augusta hadde alltid gjort akkurat som hun selv ville, når hun ville det, og hadde vansker med å forstå Decimas ettergivenhet.

Da hun i ung alder ble enke etter sin eldre, rike og svært så kjedelige ektemann, erklærte Augusta at hun ville hengi seg til hagestell, maling – veldig dårlig, skulle det vise seg – i isolasjon ute på landet.

I en alder av tjuefem, da hun ikke falt i smak hos en rik enke og hennes hakeløse sønn, ble Decima sendt ut på landet i Norfolk. De to kusinene likte hverandre umiddelbart, og Decima fikk lov til å fortsette å bo der.

– Ute av syne ute av sinn, hadde hun sagt, full av håp. Men det skulle vise seg at hun ikke var helt ute av sinn. Hun hadde faktisk mistanke om at Charlton og de forskjellige tantene hennes med jevne mellomrom satte seg fore å få giftet stakkars Dessy bort. Derfor ble hun invitert til dem etter tur og presentert for ungkarer og enkemenn. Og hun hadde alltid funnet seg i det, selv om hun visste at forsøkene var dømt til å mislykkes. Og hvert mislykkede forsøk gjorde henne bare enda mer ulykkelig.

Nok var nok, hadde hun sagt til seg selv mens hun hjalp Pru med å legge klærne i kofferten. Hvorfor hun ikke hadde skjønt før ved frokosten i dag at ved å få herredømme over arven sin, så hadde hun også fått rett til å bestemme over sitt eget liv, visste hun ikke. Det var vel en følge av det at familien stadig hadde minnet henne på hvilken skuffelse hun var for dem. De vennligste av dem innrømmet selvsagt at hun ikke kunne noe for det. Hun var en søt pike, men hva kunne man forvente, med hennes ulemper?

Decima bet seg i leppen. Hvis hun så kritisk på livet sitt etter at hun fylte sytten, så kunne hun se en serie med unnvikelse, med passiv motstand for å hindre folk i å gjøre ting mot henne. Nå var det på tide å begynne å bli positiv og vise aktiv motstand. Men først måtte hun finne ut hva hun ville gjøre – det var det første som stod på listen hennes.

Hun hadde i hvert fall mye å lære når det gjaldt å ta kontroll over livet sitt. Det hadde tatt tre måneder etter at hun fylte tjuesju å innse at formuen som hun alltid hadde visst at hun var i besittelse av, var nøkkelen til mer enn økonomisk uavhengighet. Charlton hadde vært listig på dette området og gitt henne et romslig bidrag som dekket mye mer enn de nødvendige utgiftene – så hun hadde ikke hatt noe å protestere på der, ingen grunn til å prøve å få kontroll over hele formuen sin.

Decima bestemte seg for at fra og med i dag skulle hun gå sin vei når noen av slektningene prøvde å få giftet henne bort.

Det var dette Decima satt og tenkte på da Pru utbrøt: – Se på det været, miss Dessy! Dette kommer til å ta en evighet. Vi reiste forbi det forferdelige vertshuset Red Cock for tjue minutter siden, lenger har vi ikke kommet.

Decima ble revet ut av drømmeriene sine og så ut. Det var faktisk et forferdelig vær. Selv om klokken kun var to om ettermiddagen, var det halvmørkt, og snøen lavet ned. Det var allerede store mengder med snø i veien, og trærne var i ferd med å bøye seg under tyngden av snøen.

– Jeg som trodde at vi skulle rekke å spise en sen lunsj i Oakham, men nå ser det ut til at vi får være glad til hvis vi kommer dit til kveldsmaten. Vi blir nok nødt til å overnatte på Sun in Splendour i natt.

– Det er et bra vertshus, sa piken. – Det blir helt greit å overnatte der, og i dette været er det sikkert ikke så mange reisende heller, så du kommer nok til å få et fint rom med egen stue. Hun nøs og dukket ned i et stort lommetørkle.

Utsiktene til å få en stue med peis, et utmerket måltid og en god seng virket fristende. Og det ville ikke bli noen der til å plage henne. Hun kunne sparke av seg skoene, drikke varm sjokolade sammenkrøllet i en stol med en vågal roman, og gå til sengs når hun hadde lyst til det. Decima satt og gledet seg til dette da vognen plutselig stanset.

– Hva skjer? Hun rullet ned vinduet og stakk hodet ut og fikk ansiktet fullt av snø. – Hvorfor har vi stanset? Gjennom snøføyken kunne hun se at de hadde stanset ved et veikryss, og at en annen vogn hadde stanset på den veien som krysset deres.

En av kuskene kom ned og vadet gjennom snøen bort til henne. – Vi kommer ikke lenger, miss. Snøen er for dyp og har lagt seg over veien. Bare se.

– Da får vi kjøre rundt. Snøen blåste ned i halslinningen, og hun trakk kåpekragen tettere rundt seg.

– Rundt hvor, miss? spurte mannen. – Dette er ikke bare en liten, lokal snøbyge, det er en skikkelig snøstorm, og jeg skal vedde på at det er like ille over hele Midlands. Det eneste vi kan gjøre, er å dra tilbake til Red Cock – hestene vil ikke klare å dra lenger enn dit, ikke før været blir bedre. Det er ingen andre steder å dra her.

– Red Cock? Decima stirret på ham, forskrekket ved tanken på å skulle overnatte på det forferdelige stedet. – Det kommer ikke på tale. De har ingen soverom, ingen privat stue, og vi kan bli sittende innesnødd der i mange dager sammen med gudene vet hva slags mennesker.

Mannen trakk på skuldrene. – Vi har ikke noe valg, miss. Det er best vi snur nå, før stedet fylles opp av andre reisende i samme situasjon.

– Kan jeg være til hjelp? Den fremmede mannens stemme nådde bort til dem, og Decima anstrengte seg for å se ham gjennom snødrevet. Stemmen var betryggende dyp og behagelig, men da skikkelsen nærmet seg, gispet hun. Han var en kjempe.

Men da han kom enda nærmere, gikk det opp for henne at han kun var en svært høy gentleman som hadde på seg tykk frakk og hatt.

– Ma’am. Han tok av seg hatten. Det mørke håret ble straks dekket av hvit snø. – Jeg går ut fra at dere, som jeg, har kommet frem til at det er umulig å komme videre.

– Ja, sir. Kusken min er overbevist om at det eneste stedet å søke ly er ølstuen vi kjørte forbi for litt siden, men …

– Men det er ikke passende for en lady. Det Decima kunne se av ham, var betryggende. Brede skuldre, et par grågrønne øyne, en bestemt hake og en munn som, selv om den nå var alvorlig, var rede til å smile. Og han var enig med henne i en verden som var full av menn som sikkert ville ha påpekt at hun bare var en dåre av en kvinne.

– Men det virker ikke som det finnes noe alternativ, hvis du da ikke skulle vite om et mer aktverdig vertshus i nærheten, sir.

Adam stakk hånden inn under kappen og tok frem et visittkort. Hva en lady som bare hadde med seg en pike som følge, ville si til forslaget hans, måtte gudene vite, men ettersom alternativene hennes var å overnatte på en luguber ølstue eller fryse i hjel i vognen, hadde han mistanke om at hun ville takke ja.

– Mitt visittkort, ma’am. Hun tok det og studerte det, og ga ham samtidig mulighet til å se nøyere på henne. Store, grå øyne med tykke øyevipper, brunt hår han så vidt kunne skimte under en elegant, grønn fløyelshatt. En stor munn og fregner over nesen og kinnene.

Piken hennes begynte å nyse noe voldsomt, og hun så opp og rynket pannen. – Prosit, Pru. Hun snudde seg mot Adam igjen og så på ham med et granskende blikk, og han fikk lyst til å ta leppene hennes mellom tennene og småbite i dem.

– Lord Weston. Jeg er miss Ross, og dette er piken min, Staples. Hvis du har noe alternativ til ølstuen, vil jeg gjerne høre om det.

– Jeg er på vei til jakthytta som ligger i nærheten av Whissendine. Jeg tror ikke jeg kan reise noe lenger med disse snødrivene i veien, men jeg har med meg stallkaren min og to av jakthestene. Jeg foreslår at vil løsner vognhestene mine og lar dem bære verdisakene og det vi trenger av bagasjen. Stallkaren min tar din pike opp på hesten sin, og du rir sammen med meg på den andre jakthesten. Det kommer ikke til å bli noen behagelig reise, men jeg kan love deg en varm hytte når vi kommer frem. Kuskene dine kan ta med vognen din, og det vi ikke tar med oss av bagasje, tilbake til ølstuen, der de kan søke ly til været blir bedre og de er i stand til å hente deg og ta deg med dit du skal.

Miss Ross så ned på visittkortet og deretter på ham. Han så at leppene hennes beveget seg så vidt, Adam Grantham, vicomte Weston. Bak henne fikk piken et voldsomt nyseanfall igjen. – Hvem ellers kommer til å være der på jakthytta, my lord? Hun hadde en behagelig stemme, selv om den nå virket litt anstrengt og formell.

– I dag er min husholderske, en tjenestepike og en tjener der. I morgen venter jeg gjester, to gifte par, det ene paret er min kusine, lady Wendover, og hennes mann.

– Hvis de kommer seg dit. Hun virket mer tankefull enn mistenksom. – Ja vel, my lord. Takk for ditt vennlige forslag. Kan du be kuskene mine om å løfte bagasjen min inn i vognen, slik at jeg kan bestemme hva jeg skal ta med meg.

Han gjorde som hun sa, og travet tilbake gjennom snødrevene mot Bates stod og frøs, mens han holdt tømmene til vognhestene i den ene hånden og tømmene til jakthestene i den andre.

– Vi tar kvinnene med oss på Ajax og Fox, og bagasjen på de grå. Jeg skal putte det nødvendigste i en reiseveske. Har du samlet sakene?

Bates gryntet og pekte på en veske som var festet bak setet på vognen.

– Fint, da kan du løsne de grå fra vognen.

Adam gikk raskt gjennom reiseveskene sine og tok det mest nødvendige i en veske, takknemlig for at et helt liv på reisefot hadde lært ham å reise lett. Men det var ikke godt å vite hva en lady med elegante hatter syntes det var nødvendig å ta med seg. Han plasserte resten av bagasjen sin inne i vognen. Snøen ble dypere for hvert minutt. Dette kom til å bli litt av et mareritt.

– Vi er klare, my lord. Som ved et slags mirakel var de to kvinnene nå pakket inn i tunge vinterkapper med hetter, og han så ikke tegn til noen elegant hatt lenger. På setet stod det to reisevesker og en toalettveske.

– Jeg er virkelig imponert både over hvor raskt dette ble gjort og over pakkingen din, miss Ross. Hvis du nå bare kommer ut på trinnene, skal jeg bære deg bort til hestene.

Hun så på ham med store grå øyne, og så ble hun helt rød i kinnene. Hva var det han hadde sagt? En kvinne som var villig til å stole nok på en mann til å bli med ham, ville da vel ikke reagere på å bli båret gjennom snødrevene?

– Ma’am?

– My lord, jeg burde fortelle deg at jeg er én syttifem høy.
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